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В современной лексикографии, особенно в диалектной сфере, существует потребность в термине для обозначения отношений между лексемами, принадлежащим двум (или более) различным языковым подсистемам и характеризующимся общностью означаемого при различии означающих. Внутри одной языковой системы подобные отношения трактуются как синонимия, однако использование этого термина для  отношений двух различных подсистем представляется не вполне обоснованным.
Метаанализ имеющихся исследований демонстрирует значительное разнообразие терминов, называющих указанный феномен. В различных лингвистических (и не только) традициях зачастую используются разнородные термины, однако следует признать подобную ситуацию неоптимальной: она противоречит основной функции термина — однозначной номинации некоторого явления. Вариативность и/или полисемия термина способна порождать трудности в научной коммуникации.
В настоящем докладе мы намерены рассмотреть ряд терминов, используемых в русско-, польско- и болгароязычной традициях для обозначения межсистемных лексических соответствий, а также предложить возможное решение проблемы терминологической вариативности в русскоязычном научном дискурсе. Мы проанализировали обширный корпус лингвистических работ на трех указанных языках, посвященных указанным отношениям между языковыми единицами.
 В отечественной традиции доминирующим, по-видимому, является термин межъязыковые (междиалектные) синонимы (используется, в частности, С. М. Толстой [Толстая 2021: 44]). Близок к нему термин междиалектные варианты. Наряду с ними обнаруживается и термин изосемия, который, однако, неоднозначен: по Г. А. Золотовой он обозначает признак «соответствия / несоответствия отображаемого категориального значения слова основному категориальному значению данной части речи» [цит. по: Уржа 2011: 21–22].
В болгарской лингвистике закрепился термин хетероним. Примечателен способ оформления рядов таких единиц: денотат, общий для всех рассматриваемых лексем, обозначается словом литературного болгарского языка, которое заключается в квадратные скобки и записывается прописными буквами (напр., [ЦАРЕВИЦА] ‘кукуруза’); после чего через запятую приводятся диалектные или региональные наименования этой реалии [Георгиева 2021]. Кроме того, с XIX века фиксируется термин равнознаменователни речи (‘равнозначные слова’), который в настоящее время используется преимущественно в исследованиях по истории болгарской лексикографии.
В польской традиции также спорадически используется термин heteronim. Кроме того, в связи с тем, что междиалектная синонимия может проявляться на разных уровнях — не только лексическом, но и словообразовательном или фонетическом, — в польской литературе также встречаются термины wariantywność fonetyczna ‘фонетическая вариативность’) (см., напр. [Wyderka 2011]), słowotwórcze dublety ‘словообразовательные дублеты’, warianty, derywaty paralelne ‘параллельные дериваты’ [Jaros 2011: 95–96]. Лексема, выбранная в качестве основной в ряду таких вариантов, может называться термином superleksem [Wyderka 2011].
Подводя итоги, следует отметить, что ни в одной из рассмотренных лингвистических традиций не сформировалось общепринятого и терминологически строгого обозначения для отношений, подобных синонимическим, но возникающих между единицами различных языковых подсистем. Наиболее удачным представляется болгарский термин хетероним, сочетающийся с удобным форматом лексикографической репрезентации синонимических рядов. Однако его введение в русскоязычный научный дискурс может быть затруднено ввиду существования термина гетероним в литературоведении, где он обозначает некоторый вид псевдонима. Несомненным достоинством обладает и термин междиалектный синоним, подчеркивающий близость обозначаемых отношений к внутрисистемной синонимии и подкрепленный давней традицией употребления.
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